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                 Annesso 1 

                                   Al Decreto dirigenziale 1340 del 30 novembre 2010 

 
Tabella 1 – Applicazione delle prescrizioni alle diverse classi di merci pericolose 

per navi e per locali da carico adibiti al trasporto di merci pericolose alla rinfusa 
 

CLASSE 
 

PUNTO 6.4 

4.1 4.2 4.31 5.1 6.1 8 9 
       

a) X X - X - - X 
b) X X - X - - X 
c) X X2 X X3 - - X3 
d) - X2 X - - - - 
e) X4 X2 X X2,4 - - X2,4 
f) X X X X X X X 

g)1) X X X X X X X 
g)2) X X X X X X X 
h) X X X X2 - - X5 

 

1. I rischi delle merci di questa classe che possono essere trasportate alla rinfusa sono tali 
da richiedere, oltre alla rispondenza alle prescrizioni elencate nella presente tabella, una 
particolare considerazione da parte dell’Amministrazione circa la costruzione e le dotazioni  
della nave considerata. 

2. Applicabile solo agli agglomerati di semi contenenti estratti con solvente, al nitrato di 
ammonio e ai fertilizzanti di nitrato di ammonio.  

3. Applicabile unicamente al nitrato di ammonio e ai fertilizzanti di nitrato di ammonio.  
Tuttavia, un livello di protezione in accordo con gli standards contenuti nella “International 
Electrotechnical Commission” publication 60079, Electrical Apparatus for Explosive Gas 
Atmospheres, è sufficiente 

4. Sono richieste solo idonee protezioni mediante reti tagliafiamma. 

5. Sono sufficienti le disposizioni del Codice IMSBC, come emendato. 
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DOCUMENTO DI CONFORMITA’  
DOCUMENT OF COMPLIANCE 

 
No. ---------------------------- 

 
Requisiti speciali per le navi che trasportano merci pericolose 

Special requirements for ships carrying dangerous goods 
 

rilasciato in applicazione delle prescrizioni di cui alle Regole II-2/19.4 della SOLAS 74 come emendata  
Issued in pursuance of the requirements of II-2/19.4  of SOLAS 74 as emended 

 
per incarico del Governo della  

under the authority of the Government of the 
 

REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
dal 
by 
 

……………………………………………. 
 

Nome della nave 
Name of ship 

Nominativo 
Internazionale 

Distinctive Number 
or Letters

Porto 
d’immatricolazione 

Port of Registry 

Numero IMO 
(se applicabile) 

IMO Number 
(if applicable) 

 
 

   

 
Tipo di nave: ………………………….. 
Type of ship 
 
 
SI DICHIARA: 
THIS IS TO CERTIFY: 
 
1.  che la costruzione e l’equipaggiamento della succitata nave sono stati riscontrati rispondenti alle prescrizioni della 

reg. II-2/19 della SOLAS ’74, come emendata, e 
that the construction and  equipment  of  the  above- mentioned  ship  have been  found  to  comply  with  the  provisions of the reg. II-2/19 
SOLAS ’74, as emended, and 
 

2.  che la nave è idonea al trasporto delle classi di merci pericolose specificate nell’appendice al presente Documento di 
conformità a condizione che siano osservate le prescrizioni operative di cui al Codice IMDG e al Codice IMSBC per 
le singole sostanze, materiali o carichi trasportati; 
that the ship is suitable for the carriage of those classes of dangerous goods as specified in the appendix to present Document of compliance 
subject to provisions of IMDG Code and  IMSBC Code for individual substances, materials or articles also being complied with. 
 

Il presente Documento di Conformità e’ valido fino al: 
This Document of Compliance  is valid until: 
 
Rilasciato a: …………………………………….. il: …………………………. 
Issued at:         on 
 
 
 …………………………………………………………………. 
 Firma e timbro/Signature and seal   
  

Annesso 2 
Al Decreto dirigenziale 1340 del 30 novembre 2010 
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APPENDICE 
APPENDIX 

Spaces to be indicated in the plans with numbers corresponding with the table below  

UNDER-DECK SPACES  

ON DECK SPACES  

Remarks related to the information in the table above as applicable: 

“P” indicates 
PACKAGED GOODS 
PERMITTED.  

“A” indicates 
PACKAGED AND 
BULK GOODS 
ALLOWED.  

“X” indicates NOT 
ALLOWED.  

NOTE:  Cargoes in bulk may be listed individually by name and class 

 
Hold Class  1 2 3 .  . . . 

1.1 to 1.6         
1.4S         
2.1         
2.2         
2.3 flammable         
2.3 non-flammable         
3 FP < 23°C         
3 FP  23°C to  60°C         
4.1         
4.2         
4.3 liquids         
4.3 solid         
5.1         
5.2         
6.1 liquids FP < 23°C         
6.1 liquids FP  23°C to  60°C         
6.1 liquids         
6.1 solid         
8 liquids FP < 23°C         
8 liquids FP  23°C to  60°C         
8 liquids         
8 solid         
9         
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Annesso 3 
Al Decreto dirigenziale 1340 del 30 novembre 2010 

  

 

 
 

ATTESTAZIONE DI IDONEITÀ AL TRASPORTO DI CARICHI SOLIDI  
PERICOLOSI ALLA RINFUSA 

STATEMENT OF COMPLIANCE FOR THE CARRIAGE OF  
SOLID DANGEROUS GOODS IN BULK 

 
No. ---------------------------- 

 
rilasciata in applicazione delle prescrizioni del ……………. 

Issued in pursuance of the requirements of  …………… 
 

per incarico del Governo della  
under the authority of the Government of the 

 
REPUBBLICA ITALIANA 

REPUBLIC OF ITALY 
 

dal 
by 
 

……………………………………………. 
 

Nome della nave 
Name of ship 

Nominativo 
Internazionale 

Distinctive Number 
or Letters

Porto 
d’immatricolazione 

Port of Registry 

Numero IMO 
IMO Number 

 
 

   

 
Tipo di nave: ………………………….. 
Type of ship 
 
 
SI DICHIARA: 
THIS IS TO CERTIFY: 
 
che la costruzione e l’equipaggiamento della succitata nave sono stati riscontrati rispondenti alle prescrizioni della reg. 
II-2/19 / II-2/54 SOLAS ’74, come applicabile, e del D.P.R. 8 novembre 1991 n. 435, e 
that the construction and equipment  of  the  above  mentioned  ship  were  found  to  comply  with  the  provisions of the reg. II-2/19 / II-2/54 SOLAS  
as applicable, and Decree 8 November 1991, n. 435, and 

 
2.  che la nave è idonea al trasporto dei carichi solidi alla rinfusa indicati a pagina 2 della presente Attestazione a 

condizione che siano osservate le prescrizioni operative di cui al D.M. 22 luglio 1991; 
that the ship is suitable for the carriage of  solid bulk cargoes as specified on page 2 of this Statement subject to operational  provisions in the 
Decree 22 July 1991. 
 

La presente Attestazione e’ valida fino al: ……………………………………. 
This Statement is valid until: 
 
Rilasciato a: …………………………………….. il: …………………………. 
Issued at:         on 
 
 
 
 …………………………………………………………………. 
 Firma e timbro/Signature and seal  
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LOCALI E SPAZI IDENTIFICATI SUL PIANO DI CUI A PAG. 3 
SPACES IDENTIFIED ON HOLD PLAN OF PAGE 3 

 
CLASSE 
CLASS 

SPAZI PER IL CARICO 
CARGO SPACES 

  A B C 
4.1 Solidi infiammabili 

Flammable solids 
   

4.2 Sostanze combustione spontanea 
Spontaneous combustion substances 

   

4.3 Sostanze reagenti con l’acqua 
Substances reacting with water 

   

5.1 Sostanze ossidanti 
Oxidizing substances 

   

6.1 Sostanze tossiche  
Toxic  substances 

   

8 Sostanze corrosive 
Corrosive substances  

   

9 Sostanze pericolose diverse 
Miscellaneous dangerous substances 

   

MHB Materiali pericolosi alla rinfusa 
Materials Hazardous in Bulk 

   

B: Rinfusa / Bulk 
X: Non ammesso / Not allowed 
I carichi alla rinfusa sono elencati individualmente per nome e classe di appartenenza a pag. 3 
Cargoes in bulk are listed individually by name and class on page 3 

 
 

LOCALI E SPAZI PER IL CARICO  
CARGO SPACES 

 
 
 
 

Spazi 
Spaces 

Descrizione degli spazi per il carico 
Description of cargo spaces 

 
A 
 

 

 
B 
 

 

 
C 
 

 

 

Locali sotto il ponte / Underdeck spaces
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ELENCO CARICHI SOLIDI PERICOLOSI 
SOLID DANGEROUS GOODS LIST 

 
PRODOTTI 
PRODUCTS 

CLASSE 
CLASS 

CONDIZIONI PARTICOLARI 
SPECIAL REQUIREMENTS 
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VIDIMAZIONI RELATIVE ALLE VISITE ANNUALI 
ENDORSEMENT FOR ANNUAL SURVEYS 

 
SI CERTIFICA che, in occasione della visita prescritta dal _________________________, la nave 
è stata trovata rispondente alle pertinenti prescrizioni del Decreto stesso. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by ____________________________, the ship 
was found to comply with the relevant provisions of said Decree. 
 
Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
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Annesso 4 
Al Decreto dirigenziale 1340 del 30 novembre 2010 

 

 
 

ATTESTAZIONE DI IDONEITÀ AL TRASPORTO DI CARICHI SOLIDI ALLA 
RINFUSA DI CUI GRUPPO A DEL CODICE IMSBC CON CONTENUTO DI UMIDITÀ 

SUPERIORE ALL’UMIDITÀ LIMITE AL TRASPORTO   
STATEMENT OF COMPLIANCE FOR THE CARRIAGE OF  

SOLID GOODS IN BULK HAVING A MOISTURE CONTENT IN EXCESS OF THE TML 
 

No. ---------------------------- 
 

rilasciata in applicazione delle prescrizioni del ……………. 
Issued in pursuance of the requirements of  …………… 

 
per incarico del Governo della  

under the authority of the Government of the 
 

REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
dal 
by 
 

……………………………………………. 
 

Nome della nave 
Name of ship 

Nominativo 
Internazionale 

Distinctive Number 
or Letters

Porto 
d’immatricolazione 

Port of Registry 

Numero IMO 
IMO Number 

 
 

   

 
Tipo di nave: ………………………….. 
Type of ship 
 
 
SI DICHIARA: 
THIS IS TO CERTIFY: 
 
che la costruzione e l’equipaggiamento della succitata nave sono stati riscontrati rispondenti alle prescrizioni del 
paragrafo 7.3.2 della Sezione 7 del codice IMSBC, come applicabile, e del D.P.R. 8 novembre 1991 n. 435, e 
that the construction and equipment  of  the  above  mentioned  ship  were  found  to  comply  with  the  provisions of paragraph 7.3.2, section 7 of 
IMSBC Code, as applicable, and Decree 8 November 1991, n. 435, and 

 
2.  che la nave è idonea al trasporto dei carichi solidi alla rinfusa indicati a pagina 2 della presente Attestazione a 

condizione che siano osservate le prescrizioni operative di cui al D.M. 22 luglio 1991; 
that the ship is suitable for the carriage of  solid bulk cargoes as specified on page 2 of this Statement subject to operational  provisions in the 
Decree 22 July 1991. 
 

La presente Attestazione e’ valida fino al: ……………………………………. 
This Statement is valid until: 
 
Rilasciata a: …………………………………….. il: …………………………. 
Issued at:         on 
 
 
 …………………………………………………………………. 
 Firma e timbro/Signature and seal  
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LOCALI E SPAZI IDENTIFICATI SUL PIANO DI CUI A PAG. 3 

SPACES IDENTIFIED ON HOLD PLAN OF PAGE 3 
 
 
 

LOCALI E SPAZI PER IL CARICO  
CARGO SPACES 

 
 
 
 

Spazi 
Spaces 

Descrizione degli spazi per il carico 
Description of cargo spaces 

 
A 
 

 

 
B 
 

 

 
C 
 

 

Locali sotto il ponte / Underdeck spaces
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ELENCO CARICHI SOLIDI  
SOLID GOODS LIST 

 
PRODOTTI 
PRODUCTS 

CONDIZIONI PARTICOLARI 
SPECIAL REQUIREMENTS 
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VIDIMAZIONI RELATIVE ALLE VISITE ANNUALI 
ENDORSEMENT FOR ANNUAL SURVEYS 

 
SI CERTIFICA che, in occasione della visita prescritta dal _________________________, la nave 
è stata trovata rispondente alle pertinenti prescrizioni del Decreto stesso. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by ____________________________, the ship 
was found to comply with the relevant provisions of said Decree. 
 
Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
 
 
 
 

Visita annuale 
Annual Survey 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Firma e timbro 
Signature and seal 
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Annesso 5 
Al Decreto dirigenziale 1340 del 30 novembre 2010 

Alla CAPITANERIA DI PORTO/UFFICIO CIRCONDARIALE/LOCALE MARITTIMO - GUARDIA 
COSTIERA di _______________________  
  To  Coast Guard of the Harbour Master Office)                                                

 
Il sottoscritto ______________________________ con sede in______________________  
The undersigned                                                             Address 
        tel. _________________ fax. ____________ 
 Phone number                   fax number 
 
armatore/ raccomandatario marittimo della nave_______________n. IMO _____________ 
Owner / ship's agent of the ship                                                         IMO no 
 
bandiera_________________TSL(GT)____________data di impostazione chiglia__________ 
Flag                                                 G.T.                                 Year of  built 

abilitata a navigazione________________E.T.A   _______________ ormeggio _____________ 
 Navigation                                                 E.T.A.                                  Berth    

 
CHIEDE 

REQUIRES 
 

l’autorizzazione all’imbarco e trasporto/il  nulla osta allo sbarco sulla/dalla nave predetta dei carichi 
di cui all’unita scheda di caricazione (annesso 5 bis); 
the authorization to load and transport/to unload the cargoes reported in the loading form (annex 5 
bis) on / from the mentioned ship; 

 
DICHIARA: 

DECLARES: 
 
che sulla base delle dichiarazioni ricevute lo stivaggio del carico a bordo sarà effettuato, a cura del 
comando di bordo, tenendo conto: 
that aboard the stowage of the cargo will be made, by the master, considering: 
1. della certificazione della nave; 
     the ship's certification; 
2. della presenza di altro carico a bordo (merci pericolose e/o derrate alimentari); 
    the dangerous goods and/or foodstuffs aboard the ship; 
3. dei criteri di separazione e stivaggio prescritti dal D.M. 22 luglio 1991 e, solo per navi in 

navigazione internazionale, delle norme di sicurezza di cui al cap. VI della SOLAS; 
    the methods of segregation and stowage established by D.M. 22 July 1991 and by safety 

regulations of   SOLAS VI; 
4. delle condizioni riportate nel libretto di carico di cui alla regola 7.2 del cap. VI della  SOLAS o 

nel fascicolo di istruzioni al comandante della nave sulla stabilità vidimato dall’organismo 
tecnico; 

    the booklet according to SOLAS VI/7.2; 
5. del piano di caricazione/scaricazione, concordato tra comandante e rappresentante del 

terminale di cui alla regola 7.3 del cap. VI della  SOLAS (annesso 7). 
     the loading / unloading plan, agreed by master and terminal, according to SOLAS VI/7. (Annex 

7). 
 

ALLEGA: 
ENCLOSES: 

………Omissis……… 
 

Data_____________________ 
Date                                                                                                  (Nome, cognome e firma) 

                                                                                (Name, surname and signature) 
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CAPITANERIA DI PORTO/UFFICIO CIRCONDARIALE/LOCALE MARITTIMO - GUARDIA 
COSTIERA di ___________________  
 
 HARBOUR MASTER OFFICE          COAST GUARD of_____________ 

 
VISTA :  
REGARDING: 
- la sopraccitata istanza e la documentazione allegata; 
      the mentioned application and the enclosed documents; 
- la normativa vigente in materia di trasporto di carichi solidi alla rinfusa. 
      the regulations in force about carriage of dangerous goods in bulk. 
 
 
SI AUTORIZZA L’IMBARCO ED IL TRASPORTO   NULLA OSTA ALLO SBARCO 
LOADING AND TRANSPORT IS AUTHORIZED              UNLOADING IS AUTHORIZED 
 
dei carichi indicati nella scheda di caricazione allegata (tranne quelli cancellati) alle seguenti 
condizioni: 
of the cargoes reported in the enclosed loading form (except those are deleted) observing the 
following prescription : 
 
1. le operazioni di imbarco/sbarco debbono avvenire sotto il controllo del comandante e di un 

ufficiale di sua fiducia  nel rispetto delle condizioni  di sicurezza  prescritte dalle norme in vigore 
e senza rischi  per le persone e le cose; 
loading / unloading operations shall be controlled by the master and by an officer whom he can 
rely on, following the safety regulations, provided for by regulations in force, and shall be done 
without any hazards for people or things;  

2. il comandante deve attenersi a quanto stabilito dalle norme e certificazioni richiamate nelle 
premesse; 
the master shall follow what provided for by the above mentioned regulations and certifications; 

3. la nave deve essere dotata dei mezzi di  protezione individuale e dei  presidi medico - sanitari 
prescritti dalle vigenti norme in materia (vale solo per l’imbarco e trasporto); 
the ship must be equipped with the prescribed individual protective equipments and medical-
health aids (only for loading and shipping); 

4. devono essere osservati i criteri di stivaggio previsti dalla normativa applicabile; 
the stowage methods, prescribed by regulations in force, must be observed; 

5. le operazioni devono svolgersi nel rispetto delle norme di sicurezza di cui alla check-list di 
sicurezza terra-nave concordata tra il Comandante della nave e il rappresentante del terminale. 
operations must follow the safety regulations mentioned in the ship-shore check-list, agreed by 
master and terminal. 

______________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

Data_______________                                                                                       (timbro e firma) 
Date                                                                                      (Seal  and signature) 
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